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			PRÒLEG

			 

			 

			 

			 

			Ajudant una amiga a buidar un pis amb un soterrani on feia temps que ningú posava els peus, vaig descobrir, darrere una pila de llenya —després d’haver apartat uns quants marcs de quadres vells i trencats i unes cadires coixes—, una caixa dins la qual hi havia apilades unes capses de conserva buides entre dues capes de diaris vells. Em vaig dir que un no es pren tantes molèsties per protegir uns pots inservibles i sense tapa. I si els havien deixat allà per ocultar algun tresor fabulós? 

			Tenia l’estranya sensació que allà, a l’abast de la meva mà, hi havia una aventura extraordinària, que estava a punt de passar alguna cosa important, ja sabeu, com quan se’t presenta la sort, o quan estàs convençut que has estat testimoni d’un miracle; en resum, quan se’t posa la pell de gallina. Podia ser un mapa del tresor, un mitjó de llana ple de centenars de peces de plata, o uns títols de companyies desaparegudes fa molt de temps, el diari íntim d’una senyoreta traspassada, una partitura desconeguda de Mozart. De manera que em vaig afanyar a treure les capes de paper i de pots que protegien el fons de la caixa, on vaig palpar una cartera de pell grossa i gruixuda, amb unes inicials gravades en plata. A l’interior, un munt de cartes, amb la mateixa lletra, completament desordenades. En començo a llegir una, després una altra, i al final descobreixo que es tracta de tota una correspondència, clarament cartes d’amor, en un llenguatge més que agosarat, amb una increïble audàcia eròtica. Era evident que aquesta correspondència havia estat reunida deliberadament en aquella cartera amb la idea d’amagar-la. Acabo de trobar una data en una d’elles: 1929. I totes són signades per una dona, Simone. 

			Devorat per la curiositat, vaig comprar les cartes a la meva amiga. Vet aquí, doncs, les cartes de la Simone al seu amant Charles, rara vegada datades, la cronologia de les quals em va costar gairebé un any de reconstruir, aprofitant l’oportunitat que em brindaven les meves funcions d’ambaixador en un país prou tranquil per permetre’m consagrar els caps de setmana i molts vespres a aquest exercici. Essent les missives molt nombroses, he considerat que calia proposar-les als lectors en un nombre limitat (poc més d’un terç). Per discreció, s’han canviat els noms dels protagonistes i dels llocs esmentats.

			D’aquesta novel·la epistolar, se’n poden fer nombroses lectures...

			S’hi poden veure les coses salaces que una dona explica al seu amant, expressades en els termes més crus, i llegir aquests textos amb l’àvida curiositat que ens faria devorar una novel·la pornogràfica anacrònica. En efecte, la Simone utilitza un vocabulari l’audàcia del qual es va fent més i més acusada a mesura que passen els mesos, un llenguatge que sorprèn en la ploma d’una dona jove, cultivada i, segons tot sembla indicar, «de bona família». Com explicar tanta extravagància i aquest seu llenguatge, tan «modern»? I quina dona podia escriure així, en aquella època?

			Un dels meus millors amics, a qui vaig ensenyar les cartes abans de publicar-les, em va dir: «Va, confessa, que les has escrites tu, aquestes cartes! No les pot haver escrit una dona de l’any 1928!», i li vaig haver d’ensenyar les missives originals, amb el paper de carta esgrogueït, perquè em cregués.

			Sembla evident que l’audàcia de les paraules s’imposava al mateix temps que la dels gestos, que la transgressió dels uns precedia i es nodria de la dels altres, i que segurament no haurien trobat parangó a la biblioteca, que imagino molt «clàssica», de la Simone; més aviat s’ha de buscar en la seva psique, i en l’inconscient col·lectiu d’una època. Perquè a pesar d’explorar a fons la literatura més agosarada d’aquests anys, en les seves prestatgeries no es pot trobar res que hagués pogut ser una font per a aquestes inspiracions. Genet, que començava la seva carrera de lladre abans que la d’escriptor, encara no havia publicat res als anys en què aquestes cartes van ser escrites (1928-1930). Pierre Louÿs no arribava a aquests extrems, Gide havia publicat Corydon el 1924 i Si le grain ne meurt el 1926, però es limitava a fer aflorar amb precaució les seves obsessions homosexuals, i Les Chansons de Bilitis encara no eren el llibre de capçalera dels burgesos com cal. De totes maneres, cap d’aquests llibres no recorria a un llenguatge que a l’època hauria estat qualificat sense cap mena de dubte de groller.

			Però la Simone estava impregnada del nou món en construcció, era la contemporània de les primeres pel·lícules pornogràfiques mudes, de la Revue nègre de Joséphine Baker, de tantes experimentacions artístiques que acabarien revolucionant els costums, i d’una societat que assistia, de grat o per força, a l’emergència d’aquest nou ordre parisenc amoral. Els nostres dos joves amants en són, doncs, una de les expressions, uns vint anys després de la separació de l’Església i l’Estat.

			Aquest document increïble és un dels seus nombrosos mèrits, ens submergeix en la vida de les dones per fi alliberades i d’una «xicotota» que s’assumeix com a tal, deu anys després del cataclisme de la Primera Guerra Mundial, i ens revela sense pudor el crit de llibertat d’aquells anys esbojarrats. 

			Amb tot, allò que personalment em captiva més d’aquesta correspondència, el que en salvo i el que proposo al lector és en primer lloc una magnífica i tràgica història d’amor, entremesclada amb una neurosi obsessiva, que m’ha trasbalsat. Em fa l’efecte que la Simone, que va patir tant, es mereix que els seus sentiments, el seu sacrifici, deixant de banda les seves bogeries, revisquin avui, a plena llum, i que la dimensió tràgica d’aquesta vida obscura i dolorosa li sigui reconeguda pòstumament. 
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			1928

		

	


	
		
			Dissabte, dos quarts de dotze

			 

			 

			Disculpa’m, amor, si aquesta carta és massa breu... El que em falta és temps, perquè saps que tinc moltes coses a dir-te, i que ho faria si pogués!

			Avui tot el que tindràs de mi és un pensament tendre, un petó als teus llavis estimats i als teus preciosos ulls castanys, però si més no seré a prop teu amb el sentiment. I tu, estimat, que pensaràs en mi? Ho espero, com també espero rebre una breu nota teva amb el correu de dilluns.

			Amor meu, m’agradaria que ens veiéssim un vespre de la setmana que ve, si pot ser, perquè anhelo tant les teves carícies que se’m farà molt llarg haver d’esperar fins dissabte.

			Vull tornar a gaudir de l’estona plena de passió de la nostra última trobada... El record de les teves carícies em trasbalsa estranyament, i vull recuperar als teus braços les sensacions tan meravelloses que em saps donar. Estimat meu, vull que m’estimis amb tota l’ardor del teu desig, vull que em facis gaudir perdudament sota els teus tocaments procaços. Vida meva, estimat, digues-me que, com jo, encara en vols més, d’aquestes carícies; digues-me que ets feliç entre els meus braços, molt feliç, i que m’estimes...

			Porta’t bé, amant meu adorat, aquests dos dies. Guarda’m les teves carícies perverses, guarda-les per a mi sola, et vull estimar així sempre, sempre.

			Fins aviat, petit déu meu que adoro. Ens veurem dilluns al vespre, espero!

			Dóna’m tot el teu cos tan meravellós, el vull estrènyer entre els meus braços, ben fort, ben fort per impregnar-me de la seva olor euforitzant. Premo els llavis contra els teus en un petó profund en el qual poso tot el meu cor, ple de tu, només de tu.

			Tota la meva tendresa, estimat meu. T’estimo.

			Simone
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			Amor meu estimat,

			 

			Va ser magnífic, ahir al vespre... Tots i cadascun dels minuts passats amb tu m’havien enardit, i la teva carta pneumàtica[1] va acabar d’exaltar-me els sentits. Les teves paraules apassionades em van torbar deliciosament, i al meu gran llit, en la foscor de la meva habitació, no vaig ser gaire bona minyona. Em vaig perfumar tot el cos abans d’esmunyir-me dins els llençols frescos, com si haguessis de venir tu a trobar-me.

			Amb el cap al coixí, evoco la imatge estimada del meu petit déu. Amb la mà m’acaricio lentament tot el cos, que s’estremeix a poc a poc. La mà baixa des dels pits a les cuixes, s’entreté un instant en la tofa, abans de continuar baixant. Sota una doble carícia, una voluptat infinita s’empara del meu ésser. Ara tremolo de plaer, perquè t’evoco amb totes les meves forces. El gaudi és tan fort que em continc per no cridar. Charles, Charles estimat, sí, demà t’oferiré l’embogidor espectacle que anheles. Quan gaudeixi com una boja, em posseiràs tota sense deixar-me temps per recuperar-me, perquè un segon gaudi encara més intens que el primer em condueixi fins al clímax.

			Demà, vida meva, podrem donar curs a totes les nostres follies.

			Em veig obligada a deixar-ho aquí. No tinc temps de dir-te tot el que voldria.

			Fins aviat, vida meva. T’estimo.

			 

			Simone
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			Dimarts, 31 de juliol

			 

			Amor meu estimat,

			 

			He rebut la teva última llarga carta. Ets un amor d’escriure’m així, em sento tan feliç quan veig el petit sobre blanc a la bústia! Jo també m’hauria posat molt trista si no m’haguessis contestat de seguida... T’estimo! Estimat amor meu, m’és impossible marxar d’aquí abans de diumenge al vespre. Creu-me, tresor, que desitjo tant com tu, ardentment, que arribi la pròxima cita. Tot el meu ésser tendeix cap a tu i convoca l’amant exquisit que ets, que seràs sempre. No, amor meu, no em cansaré de tu, en pots estar segur. Vaig ser massa feliç entre els teus braços i sé de bell antuvi quin és el plaer que m’espera quan em tornis a fer teva... Amb el pensament ja visc tota l’escena de la pròxima trobada. Em faràs patir cruelment; el meu cos, que et pertany, es retorcerà sota els cops, tu em sentiràs demanar-te clemència... i el teu desig de mi serà violent perquè jo enganxaré la meva carn contra la teva carn, et comprimiré tot sencer entre les meves cuixes tremoloses, amb la boca et buscaré els llavis per masegar-te’ls a còpia de petons ferotges. Tu em prendràs, vida meva, de la manera que t’agrada, i la nostra rebolcada apassionada ens procurarà a tots dos el gaudi infinit que només aquesta mena de carícies poden proporcionar. Jo sabré prodigar-te’n tantes com me’n voldràs demanar. Les més perverses, dius? Tant se me’n dóna, estimat Charles, el que vull abans que res és que siguis feliç als meus braços. O sigui que estic a les teves ordres, amo adorat! Si sabessis la pressa que tinc d’arraulir-me al teu pit nu! Tinc tantes ganes de tornar a tenir el teu cos, que m’ha regalat èxtasis tan grans...

			Amor meu, estimat, ja veuràs com ens estimarem, després d’aquesta llarga separació, tan a prop l’un de l’altre, sense poder-nos... Ah! Si aconseguissis tenir una tarda lliure! Quines hores que passaríem, l’un als braços de l’altre, en la calma i la penombra de l’àmplia habitació, serrats l’un contra l’altre, després de l’èxtasi enfollit que ens deixarà a tots dos sense forces; quan el nostre desig mutu i violent se’ns haurà emportat cap al gaudi suprem, que bé que estarem, amor meu, reposant en aquest gran llit... Però per què evocar aquestes imatges, tanta felicitat no és al nostre abast... Haurem d’esperar a dissabte que ve per assaborir aquestes intenses rebolcades. Hi ha una cosa que m’amoïna, estimat. I és que no sé on ens podrem veure, quan la meva família hagi tornat!... Perquè no crec que ens puguem deixar tan de pressa, amor meu; si tu no et pots separar de mi, jo no puc renunciar a les teves carícies... Ens haurem d’ocupar d’aquest problema. En parlarem a París, oi? Estimat, et deixo. Escriu-me una carta ben llarga, que la pugui llegir abans de marxar d’aquí. No m’he fet fer cap foto, vida meva!

			Adéu, estimat tresor, et beso bojament pertot arreu, pertot arreu. Fins dilluns, vida meva.

			T’estimo perdudament, amant meu adorable.

			La teva Simone
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			Divendres, a les onze

			 

			Amic, estimat,

			 

			Aquesta també és l’última carta meva que rebràs. Demà passat agafaré el tren cap a París, cap a tu, amor meu, que tinc pressa d’estrènyer contra el meu cor després d’una absència tan llarga. No pots saber fins a quin punt t’he trobat a faltar durant aquests vint-i-tres dies que he estat lluny de tu. Molts dies he estat trista, malgrat aquesta natura tan preciosa, l’encant de la qual no arribava a commoure’m! Si no hagués tingut les teves estimades cartes on em dius que m’estimes, on em fas reviure tots els nostres bons moments, hauria estat encara més trista!

			Vols que et parli del nostre amor? No hi ha cap frase, per eloqüent que sigui, que pugui expressar tota la passió, tota la fogositat, tota la follia, que contenen aquestes tres paraules, «el nostre amor». Viurem plegats unes estones tan boniques, assaborirem tants èxtasis que seria un despropòsit voler-los comptar! Què més et puc dir, estimat amor, sinó que em sembla que somio quan penso en tot el que constitueix «el nostre amor»?! M’has fet conèixer unes sensacions inoblidables, has sabut despertar en mi, amb tota la teva perversitat, no sé pas quin instint secret que ara em fa desitjar plaers nous, cada vegada més perversos i més forts. Ets un mestre en l’art tan delicat d’estimar, i estic molt contenta, molt i molt contenta, d’haver-te sabut retenir, al meu torn.

			Durant aquesta absència no m’he imaginat res, res, sinó que he recordat. I sé que quan els nostres cossos es retrobin, quan la teva carn s’acosti a la meva carn, m’assaltarà un estremiment de desig tan fort que em dictarà totes les bogeries possibles! Sí, t’estimo amb un amor absolut, t’estimo amb tot el meu cor, però també i sobretot amb els sentits, amb la pell, i et vull tot sencer, em sents, amor meu? No vull que cap replec secret de la teva carn escapi a les meves carícies, als meus petons! Bruscament em domina una mena de bogeria quan et tinc davant meu, tot nu i tan guapo entre els meus braços. Ah! Amor meu estimat, deixa’t fer, deixa’t aviciar pertot arreu, pertot arreu. Vull besar-te follament la pell blanca i llisa, les cuixes dures, el teu ventre i el teu pit adorable on la meva galta incendiada cercarà la frescor. Si vols experimentar sensacions embogidores, parla, dicta, que jo t’obeiré. Feliç, feliç de sentir-te roncar de desig, de plaer.

			Mentrestant, espero, amb el cor palpitant amb una deliciosa agitació, la nostra primera còpula. Dius que em faràs patir. Tant se val, però digues-me que seràs feliç als meus braços, que sentiré el teu crit de victòria, el teu crit de mascle, quan em tindràs entre els teus braços, ben masegada, vençuda, al límit de les meves forces!

			Et pertanyo, amant meu adorat, amb tota la força de la meva carn embriagada per les teves carícies brutals... El teu apassionament, ja ho saps, l’accepto de bell antuvi, si ens ha d’unir de manera encara més completa. Jo també he tastat, als teus braços, la luxúria més intensa. He gaudit amb totes les meves forces, sota els teus cops, sota les teves brutalitats. M’ha fet gaudir sobretot la teva manera experta de posseir-me. Vull reviure aquest gaudi que no havia conegut mai en les relacions ordinàries, que em deixen freda i insensible. Mai, em sents?, no les vull provar amb tu mai. Perquè sé que ens decebrien a tots dos. I llavors ens rebaixaríem al nivell dels amants ordinaris, mentre que ara planem en les esferes prohibides, som uns «fora de la llei», uns viciosos, uns apassionats, i tot això és el que conforma «el nostre amor».

			Estimat amor meu, malauradament no em puc desviar del meu deure per gaudir en els teus braços uns pocs minuts exquisits! M’és tan impossible com a tu. He d’anar al despatx a les vuit, només baixar del tren! Haurem d’esperar a dissabte, amb molta paciència, vida meva! Però sigues amable i vine al despatx[2] a veure’m cinc minuts, o telefona’m[3] perquè almenys et pugui sentir la veu!

			Et deixo, m’afanyo a anar a tirar aquesta carta. Fins aviat, estimat. T’abraço amb totes les meves forces, en una estreta delirant!

			 

			Teva, Simone
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			Dissabte, dos quarts de deu

			 

			Adorat amor,

			 

			Prefereixo haver-te fet somriure. Prefereixo haver-me equivocat, però també quina calma i quin silenci després d’un dia com aquest!

			De manera que vas ser completament feliç entre els meus braços i fer-ho amb mi no va ser decebedor. Me n’alegro, vida meva, perquè ja saps que el que m’importa més és acontentar-te.

			Si el plaer que et vaig poder donar va ser intensíssim, creu-me si et dic que el que jo vaig sentir em va deixar destrossada i sense forces. La rude galtada al cul que em vas propinar em prepara per a la pròxima prova. Vaig pujant, per etapes, graons cada vegada més cruels, i arribarà un dia, espero que ben aviat, que finalment podràs trobar la sensació perversa que busques.

			Sí, tresor meu estimat, em vas ben ensalivar. Quina embriaguesa profunda em va envair quan, amb la llengua i els llavis, em vas besar apassionadament el meu botonet trasbalsat! Aquesta carícia meravellosa que prolongues és el que espero amb més ànsia, perquè és el complement suprem de totes les abraçades apassionades que em regales. Però, entre els teus braços, sóc feliç sempre. Fins i tot quan, exhaustos, els nostres cossos reposen, m’agrada sentir-te ben a prop meu. M’encanta col·locar el cap damunt la teva espatlla mentre tu m’abraces amb tanta gentilesa, estrenyent-me contra la teva carn... M’hi estaria hores, així, mirant-te dormir.

			Estimat Charles, aquest matí no em puc allargar més per carta perquè per desgràcia tinc massa coses que m’ho impedeixen, però vull que sàpigues fins a quin punt n’estic, de tu, i com adoro tot el que em fas, incloent-hi les pràctiques més cruels.

			El pròxim dia que ens vegem et vull demostrar que sé patir per fer-te gaudir, ja que el teu desig és que ho fem així.

			Furgant-me la carn amb la teva llengua àvida, masegant-me les natges amb els teus dits impacients, vas ser tal com et recordava, en el meu aïllament, al poble. Va ser ben bé tu, qui vaig retrobar, el meu amant molt estimat. Et vaig procurar tocaments prou dolços? Van ser els que desitjaves en secret o en vas quedar decebut? Sigui com sigui, em va semblar notar en la intimitat de la teva carn un estremiment de plaer, quan jo et feia entrar la llengua a poc a poc, ben a poc a poc, en les natges que m’oferies. La cigala trempava, palpitant, a mesura que les meves carícies es feien més urgents.

			I si t’agraden les carícies procaces que et vaig fer, sempre sabré proporcionar-te-les amb el mateix ardor. Certament, va ser exquisit sentir dins el cul aquest membre impressionant mentre s’abatien damunt meu les fuetades. Però la pròxima vegada, si tu vols —perquè no m’has de posseir mai amb la còpula normal, ordinària—, ho tornarem a provar així, i ens imaginarem postures imprevistes.

			Oh, no hem esgotat, ni de bon tros, totes les nostres follies. Fins aviat, amor meu estimadíssim. Quan podrem tornar a estimar-nos, amor meu adorat?

			T’estrenyo molt tendrament contra meu i et beso amb passió els llavis i els ulls.

		

	


	
		
			La teva Simone
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			Estimat Amor,

			 

			Em faràs tornar boja, em sents?, boja de desig i de voluptat. No he rebut la teva carta pneumàtica fins aquest matí. L’he trobat en arribar al despatx. No va arribar fins ahir a dos quarts de vuit del vespre, quan jo l’esperava amb una impaciència boja!

			Ahir a la nit vaig pensar en tu violentament, sota la tebiesa d’aquest gran llit que ha estat testimoni de les nostres primeres abraçades; vaig buscar el lloc que havia ocupat el teu cos. Et vaig evocar, tan bell en la teva nuesa de mascle; vaig tancar els ulls per reviure millor totes les nostres carícies, i et vaig desitjar com mai, amor meu adorat. Tot el meu cos inflamat es retorçava, exasperat, i vaig fer durar aquest èxtasi fins que el desig es va fer massa fort. Aleshores, lentament, a poc a poc, assaborint a cada segon el plaer infinit que m’envaïa, em vaig fer la il·lusió de trobar-me entre els teus braços i que era la teva llengua el que m’acariciava amorosament. Vaig gaudir com una boja, però per desgràcia la realitat em va fer recordar que estava sola, que tu, tan a prop meu —a penes uns metres—, tenies al costat una altra dona que en aquell precís instant potser acariciaves! Llavors vaig plorar de desig, vaig dir el teu nom en veu baixa, molt baixa, el teu nom estimat que em despertava estremiments de voluptuositat que em van tenir molt de temps desperta al meu jaç solitari!

			Deliciós amant, ets conscient de fins a quin punt em torba el teu cos? Ets conscient de fins a quin punt et pertanyo? Sóc tota teva, una cosa tota teva, el teu joguet viu destinat al teu plaer o el teu vici, i tot en mi no és més que l’eco de la teva passió. No sé si sóc jo qui t’ha fet tornar tan pervers, però a hores d’ara per a mi no hi ha res que compti tret de la teva carn, les teves carícies, els teus petons. Em tens per a tu tota sencera, em sents?, no visc sinó per conèixer entre els teus braços èxtasis embriagadors que m’uneixin a tu mitjançant un vincle inviolable. El vincle de la passió més embogida, de la sensualitat perversa, i ara ja no sé si mai més podré suportar que se m’acosti un altre home, de tan exquisits que són els records de les teves enfilades. Estimat amor, no em causis l’espantós dolor d’allunyar-te de mi encara. Digues-me que el nostre amor no es pot acabar encara, i que quan seràs lluny de mi, al país que t’arrenca dels meus braços, sabràs guardar-te per a la teva estimada amistançada, que t’estarà esperant amb els braços oberts! Vida meva, la teva absència em farà patir horriblement. El desig que sento per tu es farà més violent cada nit, i m’hauré d’esperar tres llargues setmanes perquè em tornis a fer teva! T’estimo, amor adorat, ho saps? Ara tinc por d’estimar-te no només amb els sentits. Perquè també el meu cor es deixa seduir per l’encant embruixador de tota la teva persona. Ho noto, perquè estic gelosa de les hores que em són robades! Estimat amor, vull que arribi dissabte perquè oblidem tot allò que no sigui nosaltres dos. Sí, pujarem un altre graó en el vici, però és un vici tan bo! És embriagador sentir tota aquesta luxúria que t’arrossega irresistiblement cap al plaer. Estimat, inventarem nous tipus de postures, procurarem arribar junts al súmmum del plaer. Ho vols? Els nostres cossos s’ajuntaran estretament perquè cap parcel·la de la nostra carn es pugui escapar del gaudi. Dóna’m la teva verga dura per petonejar-la amb avidesa. Ara està a punt per entrar-me al cul estremit, que frisa per aquesta rebregada.

			Pren-me, pren-me sencera. Gaudeix en mi. Sigues feliç entre els meus braços. T’estimo. 

			 

			Simone
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			Amor meu estimat,

			 

			Aquest matí he estat molt contenta de rebre les teves ratlles, i molt contenta sobretot d’haver-te donat plaer, la nostra última vegada. Que ho veus, estimat?, sempre tinc tanta por que les meves carícies et cansin, que t’atipis de mi. El desig d’un home, fins i tot del més devot, és una cosa tan fràgil que una sempre tem veure’l apagar-se com una flama sota una brusca bufada del vent.

			Amb tot, estimat amor meu, jo procuro conservar-te al meu costat el màxim de temps possible, perquè m’he acostumat tant a tu que no concebo una separació. Sento que, si em deixessis, al meu voltant es faria un gran buit, i em quedaria espantosament trista.

			Has sabut lligar-me a tu gràcies a l’encant pervers de les teves carícies i tocaments. Que no em vas demostrar, divendres passat, quina felicitat podies donar-me? Vaig ser molt feliç entre els teus braços, amant meu adorat, molt feliç. És clar que vaig patir, però almenys tenia la seguretat que el teu plaer superaria el meu dolor, i això, saps?, m’hauria fet suportar moltes altres proves. I que després no em vas recompensar per la meva docilitat? Amb quina joia vaig sentir entrar en mi la teva cua tremolenca. En vas saber molt, de fer durar l’espera d’aquest instant deliciós, i les teves carícies apassionades feien embogir tot el meu ésser, que es vinclava perdudament cap a tu. Desitjava la teva carn i tu em vas lliurar tot el teu cos. Vaig saber fer-lo vibrar tal com volies? Per a mi, va ser una joia profunda besar amb ardor tot el teu cos, fins en els racons més íntims.

			Amor meu adorat, quin vincle tant fort, el que ara ens uneix! Els vicis que compartim ens acosten més del que podria fer un amor normal, que, n’estic segura, ens hauria deixat a tots dos una impressió d’inacabat, de plaer incomplet. No creus, estimat, que som més feliços així? Les sensacions intenses que coneixem junts ens arrosseguen cap a la irrealitat, surem per damunt dels amants ordinaris, que no deuen arribar a conèixer mai aquest grau de plaer que només unes pràctiques com les nostres són capaces de donar.

			Vida meva, ara no hi ha res que ens pugui aturar. Pugem els graons de la follia, donant-nos les mans; gaudim de totes les possibilitats prohibides, que cap plaer ens sigui desconegut, perquè aquesta és la nostra manera d’estimar-nos. M’agradaria que em diguessis tot el que penses, m’agradaria saber si vols altres coses a part d’aquest tipus de coit. Em voldries estimar de manera diferent? Series més feliç si gaudissis amb mi de la còpula normal?

			Contesta’m, adorat amor. T’estimo.

			Les meves més embogidores carícies, pertot arreu on les vulguis. 

			 

			Simone
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			Dilluns, a les quatre

			 

			Amor meu estimat,

			 

			Si sabessis que contenta estic d’haver-te tornat a veure! Hauria volgut prendre’t en els meus braços, estrènyer-te amb totes les forces contra el meu cor tan ple de tu, acariciar apassionadament tota la teva carn, que em tempta i m’atrau. Quin vertigen deliciós es va emparar de mi quan els teus llavis van tocar lleugerament els meus! M’hauria agradat que aquest petó no s’acabés mai... Estava tan impacient per tornar-te a veure, vida meva, després d’aquesta llarga separació, i vet aquí que altre cop ens haurem de separar. Però abans haurem viscut unes hores de deliri, perquè ara em pertanys tot sencer... Veient-te altra vegada he sentit fins a quin punt m’ets necessari, i sé amb quines ardents carícies acaronaré aquest cos estimat, tan a prop del meu, aquest matí, que en notava tots els contorns.

			No t’has adonat, amor meu, que estava trastornada de desig, i tot i això, si t’hagués tingut a tocar, quines bogeries no t’hauria fet! T’hauria besat perdudament al pit, al ventre, per les cuixes. Hauria descobert el teu mànec tan dolç i tan tebi. L’hauria agafat amb els meus llavis àvids. L’hauria llepat lentament, ben lentament per sentir-lo palpitar i fer-se’m gran dins la boca. Llavors hauria baixat més avall, i després al darrere, fins al solc bru de les teves natges meravelloses, hauria descobert l’indret sensible i totes les carícies que t’agraden, i la meva llengua i els meus llavis te les haurien donades. Amb sensualitat hauria assaborit la teva carn íntima, i quin greu que em sap no poder entrar en tu com tu entres en mi... Vull enganxar la meva pell a la teva, balancejar-me damunt la teva carn palpitant, no deixar cap racó verge a les meves carícies. M’agradaria inventar no sé pas quines copulacions per fer-te cridar de plaer, d’un plaer desconegut, per recollir als teus llavis plens de foc paraules de deliri eròtic, per veure’t desmaiar-te de felicitat entre els meus braços... Ah! Vida meva, com t’estimo... Suposo que no ho dubtes... Tu m’has sembrat el vici a la sang i ara vull còpules salvatges, que no es puguin comparar a res. T’estimo, t’estimo com un animal en zel. Et vull sentir penetrant en el meu ésser, descarregant dins la meva carn. Vull gaudir com una bèstia sota les teves envestides o sota els teus cops. Tant se me’n dóna! Tot el que vull és estimar-te, estimar-te, donar-te plaer amb el meu cos febrós que reclama la teva possessió. Amant meu adorat, petit déu meu, si tu ets aquí per calmar aquest desig furiós que em puja, que em puja i se m’emporta embogida cap a tu! Que arribi dissabte, vull sofrir, vull estimar-te. Vull devorar a petons la teva eina i el teu cul, que adoro. La meva llengua infatigable anirà de l’un a l’altre. Et lleparé, et masturbaré, t’estimaré... Ah! Charles, m’estic tornant boja de desig, no puc més. Em fa mal tot el meu ésser, que t’anhela perdudament. Fins al vespre, estimat meu. T’adoro. T’estimo. Et vull.

			Simone
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			Amor meu estimat,

			 

			He llegit i rellegit la teva breu carta. Quin efecte balsàmic que m’ha causat! Tenia tanta por d’haver-te decebut... Ara sé que, encara que no va ser perfecta, vas sentir igualment un plaer infinit amb aquesta meva carícia perversa. Sí, amor meu, la pròxima vegada hauràs de sentir més plaer encara, hauràs de viure la il·lusió de ser posseït veritablement per un membre viril que et perforarà la carn. Furgarà a consciència en tots els sentits, tal com ho fas tu quan em prens tota sencera en una enfilada semblant.

			Estimat amor, vaig ser divinament feliç als teus braços. Em vas deixar sense forces, vida meva, però quina embriaguesa que sentia! Mai abans d’aquest dia no havia trobat tants encants a les teves carícies. Va ser per la galtada que em vas donar, o era que la teva carn era més dolça? No ho sé... No puc entendre el que em passa, però sóc feliç entre els teus braços i no voldria veure acabar-se la meva felicitat.

			Amor meu, jo també pensaré en tu els pròxims dies. Lluny de tu, malgrat tot, tot el meu ésser et pertanyerà, i veuré amb el pensament totes les hores que hem dedicat a l’amor. Pouaré dels meus records la paciència necessària per esperar-te assenyadament, però no crec que ho aconsegueixi, perquè aquests records són massa dolços i massa vius. De manera que a la nit, al meu gran llit, abans d’adormir-me, convocaré ben fluixet el meu petit déu. Tancaré els ulls per no veure res tret del seu rostre.

			Només uns quants dies per veure’ns, i tan poca estona... No m’oblidis, petit déu meu, pensa en tota la tendresa que deixes darrere teu, pensa que t’espero, que et desitjo amb tota la força dels meus sentits, que només es calmen als teus braços, amb les teves carícies. Promet-me que et portaràs bé durant aquestes llargues setmanes, i que m’escriuràs cada dia, com faré jo també. I si em vols complaure, però complaure’m de debò..., doncs bé, envia’m una foto teva, fes-te-la fer allà a l’estranger, perquè pugui veure el meu petit amor ben guapo amb l’uniforme.[4] Em voldràs fer aquest petit gran favor? Digues! És l’únic que et demanaré abans que tornis. Perquè després sé que els tindré tots, perquè em prodigaràs les teves carícies. Que són l’alegria de la meva vida, ja ho saps. A reveure, amor meu estimat. M’arrauleixo contra tu per sentir la dolcesa del teu cos en la meva pell. T’escampo petons adelerats per tot el cos, que estimo, i et beso llargament als llavis adorats i als ulls tan bells, amb una mirada que m’emborratxa deliciosament.

			Fins demà, amor meu, oblida que ahir vaig ser dolenta, però és que vaig tenir tanta por d’haver-te perdut! T’estimo. La teva concubina estimada. 

			 

			Simone
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			Dimecres a mitjanit

			 

			 

			Aquest vespre, Charles, he posposat un cop més l’explicació pendent entre nosaltres: estava massa nerviosa i a més, al carrer, enmig d’aquella gentada, no he pogut.

			Què et passa, de sobte?

			Necessito que em contestis amb tota franquesa, estimat, sense cap mena de reserva.

			Des de fa uns dies et noto terriblement canviat, Charles. Mentre eres a Bandol, m’escrivies unes cartes amoroses i tendres com mai abans. Com jo, no vas deixar d’escriure’m ni un sol dia, i el teu retorn va ser marcat per unes hores inoblidables. Fins que, a poc a poc, has començat a allunyar-te de mi. Ni tan sols no em contestes les cartes. Et veig amb prou feines uns minuts, al vespre, però quan estàs amb mi em fa l’efecte que t’avorreixes i que no ho pots dissimular. Em sembles volgudament distant, indiferent a tot, i es diria que estàs impacient per fer-me el petó de comiat que finalment t’allibera.

			Mentre que l’única pressa que jo tinc és la de tornar-te a veure, tu no veus l’hora que arribi el moment de separar-nos.

			Vam considerar la possibilitat de veure’ns un dia d’aquesta setmana, i encara espero el més petit gest per part teva. Et vaig proposar que fos dissabte. I tu em vas dir que te n’anaves al camp.

			Tot plegat, Charles, em causa una pena infinita.

			Ahir al vespre vaig pensar que estaves preocupat per alguna cosa. Vaig anar a fer un tomb pel bosc per calmar-me. Però aquesta nit, davant la mateixa actitud d’indiferència, no puc evitar adonar-me del canvi complet que s’ha operat en tu.
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